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Abstract 

Context is considered a crucial factor in constructing metaphorical meaning in a 
dynamic discourse situation. Drawing on Kovecses's idea of "pressure of coherence", 
the current paper sets out to study the role of context in recruiting metaphorical 
expressions in newspaper articles and headlines. Data is gathered from newspapers and 
news websites in Iran, then based on Kovecses' model (2015), the kind of context that 
triggers metaphor is specified and the data is analyzed using the tenets of Cognitive 
Semantics. With regard to the research questions, the paper has come to the conclusion 
that novel metaphorical expressions are recruited under two kinds of pressure; namely, 
the pressure of context (culture, ideology, climate, geography, discourse topic, discourse 
elements, spatial and temporal context) and the pressure of body. Furthermore, some 
factors such as cultural components, body structure and invariance principle may 
impose constraints on the way mappings are done between domains in metaphorical 
expressions. Finally, priming as a cognitive process can prompt the use of particular 
metaphors both universally using shared bodily experiences and/or locally using unique 
bodily features such as physical paralysis, blindness and left-handedness. 
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Introduction 

In Cognitive-Semantic approach, distinctive embodied experience and differential 
contextual features in discourse are regarded as the main sources of metaphorical 
creativity in language. Kovecses (2015:5) put these two influential elements of 
metaphorical creativity under the cover term "pressure of coherence". When people 
metaphorically conceptualize a conceptual domain in a situation, they are under the 
“pressure of coherence” (Kovecses, 2005). What this means is that they are to obey two 
simultaneous pressures: the pressure that derives from the human body and the pressure 
of the global and local context in which the conceptualization takes place (Kovecses 
(2015:93). It should be mentioned that mapping of features in this kind of 
conceptualization is not ad hoc or arbitrary, but obeys the limitations posed by 
invariance principle.  Lakoff and Turner (1989: 199-204) define the invariance principle 
as: "Metaphorical mappings preserve the cognitive topology of the source domain, in a 
way consistent with the inherent structure of the target domain". Meanwhile, priming as 
a cognitive procedure which comes from our frequent embodied experience and 
everyday routines triggers the use of metaphors in discourse (Kovecses, 2015:191). In 
the present paper we aim to analyze Persian newspaper article and headlines based on 
tenets of cognitive semantics and we try to find appropriate answers for the following 
questions: 

1. How does situational (physical, linguistic, cultural, social) context influence the 
creation of novel metaphors in Persian newspaper articles and headlines? 

2. What roles do body and physical components play in creating metaphors in 
Persian newspaper articles and headlines based on the "pressure of coherence"? 

3. How does speakers' knowledge of discourse elements influence creating novel 
metaphors in Persian newspaper articles and headlines? 

4. What are the roles of priming and invariance principle in creating metaphors in 
Persian newspaper articles and headlines?  
 
Material and Method 

Drawing on Kovecses's idea of "pressure of coherence", the present paper tries to study 
the role of context in creating and understanding metaphorical expressions in newspaper 
articles and headlines. Data containing 27 headlines and news texts on economy, 
politics, religion and sports is collected from the newspapers and news websites. The 
analysis is carried out descriptively using tenets of Cognitive Semantics such as 
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embodiment of meaning and other cognitive procedures such as priming and invariance 
principle. 
 
Result and Discussion 

Metaphor as a linguistic, literary and cognitive device can play a significant role in 
persuading people and forming axiological systems in language (Charteris-Black,2004). 
In the present research, we try to find how context an embodiment can play roles in 
recruiting metaphors in Persian newspaper articles and headlines. The main assumption 
in this research is that based on the relation between universal embodiment theory, 
differential experiences and various context, Kovecses's principle of coherence accounts 
for the variety of metaphorical expressions in natural discourse. To reach this aim, we 
made use of Cognitive-Semantic framework and cognitive procedures such as 
"invariance principle" and "priming". Using Kovecses's (2015) model of contextual 
factors in analyzing the data indicates that different contextual factors are at work when 
we try to produce or understand metaphorical expressions. Besides, novel metaphorical 
expressions are derived from the interaction between context (situational, linguistic, 
conceptual-cognitive and bodily context) and embodiment. 
 
Conclusion 

Regarding the research questions, the results showed that novel metaphorical 
expressions are formed and comprehended under two kinds of pressure: the pressure of 
context and the pressure of body. Besides, the way mappings are done between domains 
in metaphorical expressions are constrained by some factors such as cultural 
components, body structure and invariance principle. Finally, since human body and 
physical properties of human beings operate both universally and locally, priming as a 
cognitive process can prompt the use of particular metaphors in two different ways. For 
instance, when we address the shared bodily experience of human beings, body acts as 
an element of "pressure of coherence"(Kovecses, 2015) and triggers the production of 
metaphors that originate from the conceptual metaphor "society as human body" 
(Musolff,2019) and that are common among a large group of people. On the other hand, 
unique bodily features such as physical paralysis, blindness and left-handedness which 
are considered as individual bodily specificities can have an influence on which 
metaphor to be used by particular people. Therefore, it seems that the results in this 
article go against the traditional view that body and context are in a diametrical 
opposition in creating metaphorical expressions. 
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  علوم انساني و مطالعات فرهنگي، پژوهشگاه شناخت زبان
  1403، بهار و تابستان 1، شمارة 15، سال )پژوهشي مقالةعلمي ( نامة دوفصل

 :بافت و خلاقيت استعاري
  ها استعارهكاربست اصل فشار انسجام بر تنوع 

  در متون خبري زبان فارسي در چارچوب معناشناسي شناختي

  *زاده نقيمحمود 

  چكيده
شـود.   هاي گفتماني پويـا تلقـي مـي    بافت عنصري اساسي در خلق معناي استعاري در موقعيت

نوشتار حاضر با هدف بررسي نقش عناصر بافتي در ايجاد خلاقيت استعاري در عناوين و متون 
هاي  شود. داده ) انجام مي2015مندي از اصل فشار انسجامِ كووچش ( خبري زبان فارسي با بهره

آوري شـده و بـر اسـاس الگـوي بـافتي كـووچش        هاي خبري كشور جمع ز سايتمورد نياز ا
گـردد و سـپس در چـارچوب     )، نوع بافت دخيل در ايجاد عبارات استعاري تعيين مـي 2015(

هـا نشـان    گيرند. نتايج حاصل از تحليـل داده  معناشناسي شناختي مورد تجزيه و تحليل قرار مي
متون خبريِ مورد مطالعه تحت تأثير عناصـر مربـوط بـه    هاي بديع در  دهد كه خلق استعاره مي

هاي فرهنگي، ايدئولوژي، آب و هوا، جغرافيا، موضوع گفتمان، عناصر  فشار بافتي از قبيل مؤلفه
پذيرد.  گفتماني، بافت مكاني و زماني گفتمان و همچنين تحت تأثير فشار بدنمندي صورت مي

ايندي شناختي بر مبناي تجارب بدنمند مشـترك بـين   سازي به عنوان فر زمينه در اين ميان، پيش
هاي منحصر به فرد جسماني نظير معلوليت  افراد يك جامعه (بافت همگاني) و يا بر پاية ويژگي

دستي به عنوان بافت محلي شرايط مناسب جهـت بكـارگيري عبـارات     جسمي، نابينايي و چپ
فهومي در متون خبري بررسي شده تابع نمايد. به علاوه، نگاشت م استعاري خاصي را فراهم مي

 شود. هايي است كه از جانب فرهنگ، ساختار بدن و اصل ناوردايي اعمال مي محدوديت

 بافت، خلاقيت استعاري، فشار انسجام، متون خبري، معناشناسي شناختي ها: دواژهيكل
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   مقدمه. 1
اي  استعارة مفهومي به عنوان نگاشت ذهني ميان حوزة مبدأ و حوزة مقصد را نبايد صرفاً پديـده 

متعارف و ايستا در نظر گرفت زيرا اين طرز تلقي راه را بر تفسـير عبـارات اسـتعاري بـديع در     
اي از  هاي بديع يا خلاقانـه دسـته   ). منظور از استعارهKovecses، 2009بندد(كووچش، گفتمان مي

عبارات با معناي مجازي هستند كه خلق آنها مستلزم تلاش شناختي و ارتباطي توسط گوينده و 
). Musolff ،2019 موزلف،(باشد يم خوانندهدرك آنها مستلزم تلاش تفسيري از ناحية شنونده يا 

 ونـدها يپ اي) conceptual integration(ييمعنا يكپارچگي سازوكار كاربرد با است ممكن نديفرا نيا
)blends(يذهن يفضاها در )2002 ترنر، و هيفوكون،Fauconnier and Turner (از يري ـگ بهره با اي و 

 irony and( طعنـه  و هيــكنا كـاربرد  قي ـطر از) pragmatic inferencing(يكاربردشـناخت  اسـتنباط 

sarcasm)(Musolff,2017 (باشد همراه.  
 جسماني و بافت نقـش تعيـين كننـده دارنـد    در ايجاد خلاقيت استعاري دو عامل تجربيات 

). با اين وجود، پژوهشگران حوزة شـناختي در  Gibbs، 37: 2005؛ گيبز، 232: 2005(كووچش،
مطالعة استعارة مفهومي، بيشتر به بررسي عامل بدنمندي در ايجاد استعاره پرداخته و نقش بافت 

). ناديـده  99: 2015ت(كووچش، ها كمتر مورد كنكاش قرار گرفته اس ـ در خلق و درك استعاره
هـاي اخيـر مـورد انتقـاد      هاي مفهومي در سال گرفتن بافت گفتمان و نقش آن در ايجاد استعاره

 ؛Rakova، 2003راكووا، ؛Clausner and Croft، 1997كرافت،پژوهشگرانِ حوزة استعاره (كلوسنر و 
 يمهم ـ يها جنبه كه باورند نيا بر آنها. است بوده) Zinken،2007نكن،يز ؛Semino، 2008نو،يسم
در نظر گرفتن نقش بافت و گفتمان طبيعي قابل دستيابي نيستند.  بدون كه دارد وجود استعاره از

هـا جسـماني و    ) بر اين باور اسـت كـه ويژگـي   2008در مورد نقش بدن در ايجاد استعاره، يو(
از رويـدادهاي  سـازي مشـابه    هـاي مختلـف و مفهـوم    تجارب بدنمند مشترك افراد در فرهنگ

ــف       ــع مختل ــم در جوام ــه ه ــبيه ب ــتعاري ش ــارات اس ــق و درك عب ــه خل ــتج ب ــون من پيرام
 متفـاوت،  حافظة ط،يمح از يآگاه رينظ يفرد يها يژگيو وجود، نيا با). Yu,2008:247(شود يم

 در و گونـاگون  تجـارب  جـاد يا باعـث  كه دارد وجود زين يزيمتما يها يمند علاقه و ها دغدغه
هـاي   بـر مؤلفـه   عـلاوه ). Kovecses,2005:241-243(شـود  يم ـ متنوع ياستعار عبارات خلق جهينت

مربوط به تجاربِ بدنمند متمايز، عامل ديگري كـه منشـأ ايجـاد خلاقيـت در زبـان محسـوب       
باشد. از جمله عناصر بافتي كه بر ايجـاد و درك   هاي بافتي متنوع در گفتمان مي شود ويژگي مي

هـاي   توان به بافت زباني بلافصل، دانش ما راجع به پديـده  ؤثر هستند ميهاي خلاقانه م استعاره
 موجود در گفتمـان، بافـت فيزيكـي، بافـت اجتمـاعي و بافـت فرهنگـي گفتمـان اشـاره كـرد          
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)Kovecses,2010 .(كووچش )سـازي    ) تأثير دو عامل فوق در ايجاد خلاقيت و مفهوم51: 2015
 )pressure of coherence( "انسـجام فشـار  "عنوان اصل  هاي طبيعي را تحت استعاري در موقعيت
تأثير دو عامل فشار بدنمندي و فشـار بـافتي   «دهد. منظور از فشار انسجام  مورد مطالعه قرار مي

باشد كه تحت تأثير فرهنگ بومي قـرار داشـته و تجربيـات مـا از جهـان پيرامـون را در بـر         مي
هاي  اين فشار دوگانه منجر به تلاش گويشوران براي همسو شدن يا انسجام با ويژگي». گيرد مي
اي كه بايد بر آن تأكيـد كـرد    شود. نكته ها مي هاي فرهنگي در مطابقت ميان حوزه ني و مؤلفهبد

سازي به صورت تصادفي يا اختياري صورت  ها در اين نوع مفهوم اين است كه مطابقت ويژگي
) تحت عنوان اصـل  1989ها و شرايطي است كه ليكاف و ترنر( گيرد، بلكه تابع محدوديت نمي

 و مبـدأ  حوزة انيم نگاشت در اساس، نيا بر. كنند يم ادي آن از) invariance principle( ييناوردا
 نيهم ـ در). Lakoff&Turner, 1989:199-204(شـود  حفـظ  ديبا ها حوزه يكل ساختار مقصد حوزة

فرايندهاي شـناختي محسـوب شـده و از تجـارب      از كه) priming(يساز نهيزم شيپ چارچوب،
گيرد در جهت فراهم آوردن شرايط مناسب براي  بدنمند مشترك افراد در يك جامعه نشأت مي

 مطالعة). Kovecses,2015:191(دارداي خاص در شرايط موقعيتي واقعي نقش مؤثر  كاربرد استعاره
بدنمنـد   يمعنـا  وجـود  با كه يفتبا يها مؤلفه از دسته آن يبررس جهت در است يتلاش حاضر

كنند. در اين پژوهش  مشترك ميان افراد جامعه به ظهور خلاقيت در عبارات استعاري كمك مي
) و در چارچوب معناشناسـي شـناختي بـه    2015مندي از اصل فشار انسجام كووچش ( با بهره

بري در زبـان  كنكاش دربارة عناصر بافتي دخيل در بروز و ظهور خلاقيت استعاري در متون خ
فارسي خواهيم پرداخت. در ادامه تلاش خواهيم كرد در چارچوب اين نظريه به سوالات زيـر  

  پاسخ دهيم.
بافت مـوقعيتي (فيزيكـي، زبـاني، فرهنگـي، اجتمـاعي) گفتمـان چگونـه باعـث خلـق          . 1

 شود؟ هاي بديع در متون خبري زبان فارسي مي استعاره

گفتمان در راسـتاي اصـل فشـار انسـجام چـه       هاي جسماني به عنوان بافت بدن و مؤلفه. 2
 هاي مفهومي در متون خبري زبان فارسي دارد؟ نقشي در ايجاد خلاقيت در استعاره

هاي  دانش گويشوران راجع به عناصر موجود در گفتمان چگونه در خلق و درك استعاره. 3
 بديع در متون خبري زبان فارسي موثر است؟

در متـون    صل ناوردايي در كاربرد خلاقيـت اسـتعاري  سازي و ا زمينه تأثير دو عامل پيش. 4
  خبري زبان فارسي چگونه است؟
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 پيشينة پژوهش. 2
توان  پيشينة مطالعات مربوط به نقش بافت در استنباط منظور گوينده در عبارات استعاري را مي
قرن  در حوزة كاربردشناسي و در آثار بنيادين فيلسوفاني نظير آستين، گرايس و سرل در اواسط

 The Standard Pragmatic Model( اسـتعاره  در اريمع يكاربردشناخت يالگو ةينظر در. بيستم يافت

of Metaphor (سيگرا )با تأكيد بر نقش بافـت  2008) به نقل از استرن (1993) و سرل (1975 (
 نظر دمور يمعنا كه نمودند ادعا ندهيگو منظوربه عنوان عامل تعيين كننده در خلق معنا و درك 

 با و چارچوب نيهم در). Stern, 2008: 266(است نهفته آنها يروح حالات و تين در شورانيگو
 در ابتـدا ) Sperber and Wilson,1995( لسـون يو و اسپربر ،يكاربردشناخت يكرديرو از يريگ بهره
 نقـش  بـر  و پرداخته شناخت و زبان يبررس به مبسوط طور به) Relevance Theory( ربط ةينظر
 ةي ـنظر ارائـه  بـا  آنها ادامه، در. كردند ديتاك ياستعار يها پارگفت درك در گفتمان بافت يديكل

نمودند كه فهم عبارات استعاري يك فرايند استنباطي  ادعا) deflationary theory( استعاره يانقباض
شود كه با عناصر بافتي موجود در گفتمـان مطابقـت    است و منتج به برداشت معناي خاصي مي

  ). 2008دارد(اسپربر و ويلسو ن، 
موضوع خلاقيت در استعاره بر مبنـاي اصـل بدنمنـدي معنـا و در چـارچوب معناشناسـي       

) Gibbs,2003; Lakoff&Turner,1989; Musolff,2009( يس ـيانگلنظيـر  شناختي در زبانهاي مختلف 
؛ 1401خــاني و همكــاران،  فارســي (آقابزرگيــان معصــوم) و زبــان Yu,2008(نيمانــدار ينــيچ

) مورد بررسي قرار گرفته است. اما مطالعات محدودي در باب نقش 1392پورابراهيم و غياثيان، 
ــتعاره  ــاد اس ــت در ايج ــا  باف ــديع انج ــاي ب ــي  ه ــه م ــه از آن جمل ــده اســت ك ــه  م ش ــوان ب ت

، 2009، 2005(كـووچش  و) Koller ،2004(كـولر )، Benczes ،2010(بنچـز )، Semino،2008(نويسم
 ري ـنظ يزبـان  يهـا  صـورت  در ياسـتعار  تي ـخلاق) 2008( نويسـم  نظـر  از. كرد اشاره) 2015

)، extension(گسـترش )، elaboration( يسـاز  دهيچيپ چهارگانة يابزارها واسطة به ينگار روزنامه
گيـرد. وي   ي مفهومي حوزة مبدأ انجام ميمحتوا در) combining(بيترك و) questioning(پرسش

موضوع خلاقيت استعاري را با توجه به نقش مقولة فرهنگ در ايجاد عبـارات اسـتعاري مـورد    
ف هـا و كاركردهـاي مختل ـ   بررسي قرار داده و معتقد است خلاقيت اسـتعاري داراي صـورت  

  باشد.  مي
انگيزه يا هدف كاربرد عبارات استعاري از موضوعاتي است كه پژوهشگران حوزة اسـتعاره  

شناختي به  ) از ديدگاهي جامعه2004اند. در اين باب، كولر ( از منظرهاي متفاوت به آن پرداخته
نگرد و با ايجاد پيوند ميان استعارة شناختي و تحليل گفتمان انتقادي  پديدة خلاقيت استعاري مي
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دهد. وي با تحليل حجم بالايي از متون اقتصـادي   اي نوين در مطالعة استعاره به دست مي يوهش
هاي مربوط به جنگ، ورزش و تنازع بقا بـراي تبـديل    پردازد كه چگونه استعاره به اين نكته مي

دهند. امـا بنچـز    اي مردانه دست به دست هم مي گفتمان تجارت و ساير امور اجتماعي به مقوله
و  navel ري ـنظزبانان با وجود عبـاراتي غيراسـتعاري    ) با طرح اين سوال كه چرا انگليسي2010(

metal detecting مانند  يدارند عبارات استعار ليتماbelly button  و land fishing به كـار ببرنـد    را
بـوده و  هاي ذاتي بشـر   نمايد كه تفكر استعاري و مجازي از جمله توانايي به اين نكته اشاره مي

تواند امكان فشردگي اطلاعات، ظرافت، تأثير بافت، قابليت  انگيزه يا علت خلق اين عبارات مي
  تر و قياس با ساير عبارات زباني باشد. يادآوري آسان

شناساني كه موضوع خلاقيت در استعاره را به طور مبسوط مورد مطالعـه قـرار    يكي از زبان
) بين خلاقيت استعاري بر پاية حوزة مبدأ 2005وچش (باشد. كو داده است زولتان كووچش مي

بنيـاد را بـه   - و خلاقيت استعاري بر پاية حوزة مقصد تمايز قائل شده و خلاقيت استعاري مبدأ
نمايد. وي بر اين باور است كه تأثير محيط و شرايط  خلاقيت درون مبدأ و برون مبدأ تقسيم مي

) 2009اي ديگر كـووچش (  وان انكار كرد. در مطالعهت سازي استعاري را نمي اجتماعي در مفهوم
به بررسي استعاره و خلاقيت استعاري پرداخته و عوامل بافتي تعيين كننـده در ايجـاد عبـارات    

هاي فرهنگـي و اجتمـاعي را    استعاري بديع از جمله بافت فيزيكي و گفتماني و همچنين مؤلفه
ها در يـك   بافتي دخيل در خلق استعاره ) عوامل2015مورد كنكاش قرار داده است. كووچش (

شناختي و عوامل جسـماني  - گفتمان طبيعي را به عوامل موقعيتي، عوامل زباني، عوامل مفهومي
نمايد و معتقد است در استعارة مفهومي نبايد تنها بـه وجـود نگاشـت ميـان دو      بندي مي تقسيم

ي تـا حـد زيـادي بـه بافـت      حوزة مبدأ و مقصد بسنده كرد. از نظر وي ساخت معناي اسـتعار 
  گوينده و شنونده وابسته است.

از ميان مطالعات محدودي كه در زبان فارسي در زمينة خلاقيت استعاري انجام شده اسـت  
شناسي شـناختي و بـا    ) اشاره كرد كه در چارچوب زبان1392توان به پورابراهيم و غياثيان ( مي

 انجـام ) Kovecses,2010( بيتركرسش و سازي، پ هاي چهارگانه گسترش، پيچيده كمك شاخص
سـازي عشـق بـه بررسـي      هـاي تأثيرگـذار در مفهـوم    است. آنها با هدف كشف شـاخص   شده

دهد كه تفاوت  هاي اين تحقيق نشان مي اند. يافته هاي استعاري در ديوان حافظ پرداخته خلاقيت
، جاندارپنـداري،  هـاي اسـتعاري   سـازي  زبان شعر و زبـان روزمـره در كـاربرد خلاقانـة مفهـوم     

هـاي   هاي تصويري و مجاز مفهومي است. به علاوه، از ميـان چهـار شـاخص اسـتعاره     استعاره
تـرين شـاخص اسـت.     سازي قدرتمندترين و پرسش ضعيف مفهومي شعري، تركيب و پيچيده
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) نيز بر مبناي الگـوي خلاقيـت اسـتعاري ليكـاف و     1401خاني و همكاران( آقابزرگيان معصوم
به مطالعة خلاقيت استعاري در اشعار سيمين بهبهـاني، فـروغ فرخـزاد و فريـدون      )1989ترنر(

ها بيشترين كاربرد  اند كه ابزار تركيب در مجموع نمونه اند و به اين نتيجه رسيده مشيري پرداخته
 در استعارى، خلاقيت ابزارهاى جداگانه كارگيري به معاصر ضمن شاعران ديگر طرف ازرا دارد. 

تحقيق حاضر همسو با مطالعات ذكر شده و  .اند برده بهره اين ابزارها توأمان كاربرد از زني مواردي
پردازد، امـا آنچـه ايـن     هاي بديع مي گيري از رويكرد شناختي به كنكاش در باب استعاره با بهره

سـازد   پژوهش را از مطالعات پيشين در زمينة خلاقيت اسـتعاري در زبـان فارسـي متمـايز مـي     
 معنـا ) embodiment principle( يدنمندبمندي از اصل  هاي بافتي در كنار بهره بررسي نقش مؤلفه

) و همچنين كنكاش راجـع  2015در يك چارچوب علمي به نام اصل فشار انسجام (كووچش،
  هاي بديع در متون خبري زبان فارسي است. به استعاره

  
 ارچوب نظري پژوهشهچ. 3

 "يآرمان يتشناخ يالگو" كي نامد يم) contextual model("يبافتالگوي "بافت يا آنچه ون دايك 
)ideal cognitive model( باشـد كـه كـنش ارتبـاطي در آن رخ داده و مشـتمل بـر        موقعيتي مي از

(ون  مكاني، رخداد و عوامل فردي، اجتماعي و ذهني دخيل در گفتمـان اسـت  - موقعيت زماني
نقل در كووچش  1934الگوهاي متعددي(آرگنون بوهلر،   انيم از). Van Dijk، 29: 2009دايك، 

) كه در زمينة نقش بافت در بيان نيت گوينـده و  2015، كووچش، ,Sinha 2007)، سينها، 2015(
) به عنوان مبنـا در ايـن تحقيـق    2015سازي استعاري ارائه شده است، الگوي كووچش ( مفهوم

ي، در راستاي اصل فشار انسجام و با تكيه بر دو قرار گرفته است زيرا اين الگو از ديدگاه شناخت
اصل بدنمندي معنا و عامل بافت به بررسي استعاره پرداخته است و از ايـن حيـث بـا اهـداف     
مطالعة حاضر مطابقت دارد. بر اساس اين الگـو، جايگـاه تجـارب بدنمنـد، محـيط، سـازوكار       

اي برخوردار بوده و كـاربرد   توجه مفهومي و گفتمان در ايجاد خلاقيت استعاري از اهميت قابل
دانـد. از نظـر    هـاي گفتگـو مـي    آميز زبان استعاري را وابسته به زمينة مشترك بين طرف موفقيت

توان آنها را در چهـار   شود كه مي كووچش اين زمينة مشترك عوامل بافتي متعددي را شامل مي
ناختي و بافـت جسـماني   ش ـ- شامل بافت موقعيتي، بافت گفتمـاني، بافـت مفهـومي     مقولة كلي

) به طور مختصـر  2015) برگرفته از كووچش (1( نمودار). Kovecses,2015:100( كردبندي  دسته
  شوند را ترسيم نموده است. عوامل بافتي كه منجر به خلق و درك استعاره مي
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  نينو يها استعاره خلق در ليدخ يبافت عوامل از يا خلاصه .1 نمودار

  )189: 2015( كووچش از برگرفته

) به دو نوع بافت يعني بافت محلي و بافت همگاني اشاره شده اسـت.  1در نمودار شمارة (
هـاي موقعيـت ارتبـاطي     منظور از بافت محلي در اين شكل، دانش خاص گويشـوران از جنبـه  

باشد؛ در حالي كه بافت همگاني شامل دانش عمـومي و مشـترك بـين افـراد يـك       بلافصل مي
ايجاد مـرز مشـخص بـين     البته). Kovecses,2015:98(باشد يماص جامعة زباني يا يك فرهنگ خ

توانند بـه صـورت يـك پيوسـتار در      بافت محلي و همگاني ميسر نبوده و هر دو نوع بافت مي
مقياس همگاني يا محلي در ايجاد خلاقيت استعاري نقش ايفا كنند. در نمودار فـوق، منظـور از   

ه است كه بافت موقعيتي دانش مشترك محيطي، اجتماعي، فرهنگي و زباني بين گوينده و شنوند
). دانش محيطي خود شامل پوشـش  179شود(همان:  منجر به درك استعاره از طرف شنونده مي

هـاي اجتمـاعي    باشد. منظور از جنبـه  گياهي و جانوري، مناظر، آب و هوا، دماي محيط و .. مي
...  و ياجتمـاع  سـاختار  ،ياجتماع يها سازمان لات،يتحص شغل، ادب، طبقه، ت،يجنس گفتمان
هـاي فرهنگـي گفتمـان نيـز شـامل مفـاهيم، اصـول حـاكم و          جنبه ).Kovecses,2005:89( است

 
 استعارة مورد استفاده

 بافت موقعيتي

 شناختي -بافت مفهومي

 بافت جسماني

 يبافت گفتمان
 محلي              بافت

 همگاني                           بافت
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 شـوند  يم ـهاي اصـلي يـك فرهنـگ محسـوب      هاي منحصر به فردي است كه شاخص ارزش
)Kovecses,2015:180 .(تواند شامل گفتمان بلافصلي باشد كـه اسـتعاره در    گفتماني هم مي بافت

هايي اشاره كند كه قبـل از   راتر از آن و به مجموعة گفتمانتواند ف آن به كار رفته است و هم مي
آن وجود داشته و يا با گفتمان حاضر مرتبط است. همچنين دانش ما دربارة گوينده، شـنونده و  

  ).182گيرد(همان: موضوع گفتمان نيز تحت عنوان بافت گفتمان قرار مي
گيرد ايدئولوژي نهفته در گفتمان  يكي ديگر از عواملي كه تحت عنوان بافت گفتمان قرار مي

هـاي   متفاوت منجر به خلق اسـتعاره  يها يدئولوژيا) Goatly, 2007:119( يگوتلباشد. از نظر  مي
شود. راجع به نقـش نظـام مفهـومي و شـناختي      متفاوت حتي در مورد يك موضوع يكسان مي

هـا يـا    ) معتقد است كه معاني از طريق چـارچوب 1982ان بافت گفتمان، فيلمور (انسان به عنو
اي از دانش مـا از جهـان خـارج را تشـكيل      ها بخش عمده شوند. اين چارچوب الگوها بيان مي

ها در يك جامعة زبـاني وجـود    دهد و اين بدان معناست كه مجموعة مشتركي از چارچوب مي
) تجارب مـا از دنيـاي پيرامـون بايـد بـا      253: 2008از نظر يو ( شود. دارد كه فرهنگ ناميده مي

هـاي اجتمـاعي پـالايش     ها، عقايد و ديـدگاه  اجتماعي نظير، ارزش- هاي فرهنگي توجه به مؤلفه
شده و از صافي فرهنگ عبور كنند. بر اين اساس، تنها آن دسته از تجربيات بدنمند مـا قابليـت   

هـاي فرهنگـي جامعـه سـنخيت      فرض ها و پيش كه با ارزش كنند ظهور و بروز در زبان پيدا مي
  داشته باشند.

علاوه بر عوامل بافتي ذكر شده، بدن هم به عنوان يك عامل بافتي و هم به عنوان يكي از دو 
سازي استعاري دارد. به عبارت ديگر، بدن  عامل ايجاد فشار انسجام نقش تعيين كننده در مفهوم

) Grady,1997; Lakoff& Johnson,1999( يحركت و يذهن تجارب در يهمبستگ وجودهم از حيث 
توانـد منشـأ خلـق اسـتعاره      هاي منحصر به فرد مي ها يا مؤلفه م به واسطة وجود محدوديته و

)، بدنمنـدي همگـاني نيـز بخشـي از اصـل فشـار       2015شود. در الگوي بافتي كووچش ( تلقي 
برجستة ديگري در گفتمان وجـود نداشـته    شود؛ بدين صورت كه هرگاه عامل انسجام تلقي مي
هاي جسماني به ايجاد نگاشت مفهـومي بـين حـوزة     مندي از مؤلفه توانند با بهره باشد، افراد مي

شـود   هاي همگاني اقدام نمايند. در تحقيق حاضر تلاش مي مبدأ و حوزة مقصد و خلق استعاره
ون خبري زبان فارسي مورد مطالعه هاي نوين در مت عوامل بافتي دخيل در خلق و درك استعاره

تواند بر پاية ارتباط  قرار گيرند. فرض اصلي در اين پژوهش اين است كه اصل فشار انسجام مي
ميان بدنمندي همگاني و تجارب متمايز و بافـت متغيـر در گفتمـان طبيعـي، تنـوع موجـود در       

  ها را توجيه نمايد. استعاره
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 ها تحليل داده. 4
هـاي خبـري و تحليلـي     عنوان و متن خبري است كـه از سـايت   27تحقيق شامل هاي اين  داده

داخلي شامل تسنيم، خبر آنلاين، مشرق نيوز، روز نو، خبر فارسي، دنياي اقتصاد، كيهان، ايسـنا،  
آوري شده است و موضـوعات اقتصـادي،    عصر ايران، فرارو، ايرنا، آپارات، الف و تابناك جمع

گيرد. پس از انتخاب عناوين و جملات حاوي  و ورزشي را در بر ميسياسي، اجتماعي، مذهبي 
عبارات استعاري، شيوة ايجاد و درك عبارات استعاري نوين با توجه به عوامل بافتي ذكر شـده  

) تشخيص و فرايند برداشت معناي استعاري در قالب اصل فشار انسجام توصيف 1در نمودار (
اين پژوهش، جهت تعيين معاني مختلف عبارات زباني به شود. شايان ذكر است در  و تبيين مي

) و فرهنـگ لغـت   1310نامة دهخدا (دهخـدا،   )، لغت1383فرهنگ لغت بزرگ سخن (انوري، 
 ) رجوع شده است.1382فارسي (معين،

  
  الف: بافت موقعيتي

در د. شـو  گيري و افشا مـي  كشند! هر واقعيتي كه لازم باشد اندازه ژاپن اعداد خجالت نمي در. 1
در ايران اما اصل بر آبروداري  .شود ژاپن عدد نه تنها محترم است كه عدد به اشتراك گذاشته مي
گران، اطلاعـات دقيقـي در مـورد     است. به همين خاطر است كه ما يعني عموم جامعه و تحليل

ا مثلا تعداد دقيق ايرانيان خارج از كشور، ميزان فرار سرمايه، ميزان رضايت جامعه از حاكميت ي
كشند! مـا تـرجيح    چون در ايران اعداد خجالت مي ؟روسپيان خياباني و غيرخياباني نداريم. چرا

دهـيم   كنيم. ما تـرجيح مـي   دهيم ندانيم تا اينكه بدانيم و شرمگين باشيم. ما اعداد را انكار مي مي
. عتـراف كننـد  خـواهي ا  توان آنقدر اعداد را زجر داد كه به هر چـه مـي   نمي !اعداد را دفن كنيم

  1402آبان  9سايت الف، 
) بين اعداد و انسان نوعي نگاشت مفهومي ايجاد شده اسـت و در ايـن نگاشـت    1در متن (
هاي انساني نظير خجالتي بودن، محترم بودن، قابليت دفن شدن، زجـر كشـيدن و    برخي ويژگي

هـاي انسـاني    گـي اعتراف كردن به صورت انتخابي به اعداد نسبت داده شده است. انتساب ويژ
مذكور به اعداد برخاسته از دانش نويسنده نسبت به بافـت مـوقعيتي جامعـه بـا هـدف ايجـاد       

 بافـت  در) Kovecses,2015(ييمعنـا خلاقيت استعاري در متن و با انگيزة ايجاد انسجام متنـي و  
 بودن يخجالت عبارت كاربرد كه نمود ادعا توان يم. است بوده گفتمان يكيزيف و يفرهنگ ،يزبان
 افـراد  يهـا  يژگيو با اعداد يها يژگيو) Kovecses,2005:265(اسِيق يمبنا بر ژاپن در اعداد يبرا

جملـه ويژگـي شـرم و حيـا در      از ياتيخصوص ـ وجـود  به متعدد مطالعات. است گرفته شكل
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مـتن بـا    سـندة ينو). Klopif and Gambra, 1979;Sakuragi, 2004(دارد تي ـحكافرهنگ اين كشور 
آگاهي از وجود چنين سابقة فرهنگي در ژاپن تلويحاً ادعا نمـوده اسـت كـه بـرخلاف وجـود      
فرهنگ شرم و خجالت در ميان مردمان، اعداد به صورت صريح، واضح و شفاف آمار مربوط به 

دفن كـردن،  نمايند. كاربرد ساير افعال نظير  فساد و مشكلات اجتماعي در اين كشور را بيان مي
و بـا ابـزار    اعداد انسان هستنددر متن بالا بر مبناي استعارة مفهومي  كشيدن، اعتراف كردنزجر 
آميـز ميـان اعـداد و     بخشي به اعداد به كار برده شده است. شرط ايجـاد نگاشـت موفقيـت    جان

. بـدين  اسـت ) Lakoff&Turner,1989( يينـاوردا هاي فـوق تبعيـت از اصـل     اشخاص در نمونه
به حوزة اعداد  اعتراف كردنيا  دفن كردنهايي از فرايند  گاشت، تنها مؤلفهصورت كه در اين ن

توان گفت  شود كه با ساختار كلي حوزة مقصد سنخيت داشته باشند. بر اين اساس، مي منتقل مي
اسـت و ويژگـي بيـان اطلاعـات      دفـن كـردن  هاي فعل  ويژگيِ پنهان شدن از نظر كه از مؤلفه

هاي اين دو فعـل   شود. ديگر مؤلفه به حوزة مقصد منتقل مي كردن اعترافخواسته شده از فعل 
شوند. بر همين اساس است كه  كه با حوزة اعداد مطابقت ندارد توسط اصل ناوردايي حذف مي

و تغيير آمار و ارقام راجع  دفن اعدادنويسنده در اين متنِ خبري پنهان كردن آمارها را با عبارت 
و  زجـر دادن ن خياباني، فرار سرمايه و قاچاق دختـران را بـا عبـارات    به واقعياتي نظير آمار زنا

هـاي خلاقانـه در راسـتاي     سازي نموده است. خلق اين اسـتعاره  از اعداد مفهوم اعتراف گرفتن
انعطاف نظام زباني براي بيان تغييرات حوزة مفهومي و همچنين بيـان نـوعي ارزيـابي منفـي از     

د هدف ديگر نويسنده از كاربرد اين عبارات استعاري بـديع  رس عملكرد دولت است. به نظر مي
: 2004بلـك،  - سيمتفاوت(چارتر يمطرح شده از منظر يها دهيا رشيپذاقناع خوانندگان براي 

8 -7 ،Charteris-Black (شد. كاركرد اقناعي استعاره از آن جهت قابل بررسي است كه نويسنده با
) 13ده را به شركت در يك كنش تفسـيري (همـان:   از طريق خلق عبارات استعاري بديع خوانن

شود و آنچه منظور گوينده اسـت   نمايد. اگر خواننده از كشمكش ميان آنچه گفته مي دعوت مي
شود كه اين كنش تفسيري به نتيجـه رسـيده اسـت. ضـمناً، از      سربلند بيرون آيد، آنگاه گفته مي

توان ادعـا كـرد كـه آگـاهي از      تعاري ميهاي بافتي دخيل در كاربرد اين عبارات اس حيث مؤلفه
هاي موجود در اعـلام آمـار از    هاي فرهنگي جامعة ژاپن و شناخت نويسنده از محدوديت مؤلفه

باشند. در جملات زير، شـرايط آب و   عناصر بافتي تأثيرگذار در خلق عبارات استعاري فوق مي
  نمايند.  نقش ايفا مي باشند در ايجاد خلاقيت استعاري هوايي كه از عناصر محيطي مي

 كيهان 1401دي  21هوا سرد شد. آلرژي مدعيان اصلاحات عود كرد. . 2
 1402شهريور  16ايرنا  .كند افزايش دما چگونه اقتصاد را آب مي. 3
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 1401دي  11آپارات  آيا انجماد اقتصادي اروپا نزديك است؟. 4
) بافت موقعيتي و به خصوص بافت زماني گفتمـان و شـرايط محيطـي    2- 4هاي ( در نمونه

هـاي   ماه كه از سـردترين مـاه   ) در دي2نمايند. عنوان خبري ( نوع عبارت استعاري را تعيين مي
در اين نمونه معناي غيراسـتعاري داشـته و بـه     هوا سرد شدسال است نوشته شده است. جملة 

بـر   عود كردن آلرژي ضي شهرهاي ايران در زمستان اشاره دارد. اما عبارتسرد شدن هوا در بع
جنبة فيزيكي بيماري يا وجود حساسيت فصلي دلالت ندارد. اين عبارت به حساسيت يا انتقـاد  
جناحِ رقيبِ نويسندة اين عنوان خبري به كمبود گاز در بعضي شهرها يا روستاها در فصل سرما 

خوانـد اشـاره    گرايـي مـي   انتقاد از برجام و آنچه نويسندة اين خبر غرب و البته بيان ايدئولوژي،
) نويسندة خبر با آگاهي از امكان فشردگي معنايي در عبارات اسـتعاري(بنچز،  2دارد. در جملة (

در قالـب اسـتعاره، از    )Charteris-Black,2004(يزبـان پـذيري منـابع    ) و البته امكان انعطاف2010
جهـت انتقـال معـاني ظريـف و بيـان ايـدئولوژي         عود كردنو  آلرژي، سرد شدن هواعبارات 

گيري از  جناحي يا شخصي به صورت پنهان يا تلويحي بهره برده است. به عبارت ديگر، با بهره
ظرفيت شناختي استعاره، نويسنده علاوه بر بيان ديدگاه، احساسات خـود را نيـز منتقـل نمـوده     

آورد تا بـه   اي را فراهم مي زمينه ز بافت فيزيكي يا زباني پيشاست. بدين صورت كه با استفاده ا
كمك استعاره به صورت غيرمستقيم به ارزيابي جناح رقيب پرداختـه و شـنونده را در پـذيرش    

به معناي ذوب كردن و تغيير حالـت   آب كردن) عبارت 3ديدگاه خود متقاعد نمايد. در جملة (
سازي شده اشت  قتصاد به صورت يك جسم جامد مفهوماز جامد به مايع است. در اين جمله، ا

به جاي  آب كردنرود. استفاده از عبارت استعاري  كه بر اثر گرماي زياد ذوب شده و تحليل مي
ماه) و بافت گفتماني  با توجه به موقعيت زماني انتشار خبر (شهريور تحليل رفتنو  از بين رفتن

) نيز بافـت جغرافيـايي و آب و هـواي    4جملة ( بلافصل (افزايش دما) صورت گرفته است. در
از عبـارت اسـتعاري    ركـود اقتصـادي  سرد اروپا باعث شده است كه نويسنده به جاي عبـارت  

سازي عدم وجود رونق اقتصادي در اروپـا اسـتفاده نمايـد. مختصـر      براي مفهوم انجماد اقتصاد
اي از شرايط محيطي، عارضة جسماني و  بافت زماني (سردي  اينكه در جملات فوق، مجموعه

هوا در زمستان، آلرژي، هواي گرم تابستان، جغرافياي سـرد اروپـا) بـه عنـوان بافـت مـوقعيتي       
  آورد. هاي بديع را فراهم مي هشرايط مقتضي جهت خلق استعار

 
  ب: بافت گفتماني

  1402خرداد  2آنلاين،  خبر - ها در بازار خودرو دنده معكوس قيمت. 5
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  1402ديماه  7فرارو، - ها در بازار خودرو گاز قيمت تخت. 6
شود به ترتيـب   در عبارت فوق، كاهش و افزايش قيمت خودرو كه امري انتزاعي قلمداد مي

سازي شده است. آگاهي از موضوع گفتمان (قيمـت   مفهوم گاز تختو  معكوسدنده با عبارات 
دنـده  خودرو) و همچنين آگاهي از نحوة حركـت خـودرو باعـث كـاربرد اسـتعاري عبـارات       

براي بيـان ايـن دو مفهـوم در زبـان فارسـي شـده اسـت. نويسـندة خبـر           گاز معكوس و تخت
) و از عبـارات  5در عبـارت (  هـا  اهش قيمـت كيا  ارزان شدنتوانست از عباراتي ديگر نظير  مي

) استفاده نمايد. در اين عنوان خبري، موضوعِ مقالـه نـوعِ   6در نمونة ( ها افزايش قيمتيا  گراني
كند؛ به عبارت ديگر، آگاهي از  هاي مورد استفاده براي كاهش يا افزايش قيمت را تعيين مي واژه
انتخاب حوزة مبدأ در نگاشت استعاري مؤثر است. هاي در حال تغييرِ موقعيت ارتباطي بر  جنبه

 "فشـار انسـجام  "سازي حوزة مقصد تحـت تـأثير    اين گونه انتخاب در حوزة مبدأ براي مفهوم
)Kovecses,2015 هاي استعاري  شود. در اين حالت، گوينده تمايل دارد در خلق عبارت مي) انجام

  وقعيت ارتباطي حفظ نمايد. هاي مختلف م انسجام صوري و معنايي خود را با جنبه
هاي مفهومي نقش اساسي در كاربرد اسـتعاره در   چارچوب )Sullivan,2013( وانيسولاز نظر 
هاي ذهني اگر به شكل ساختارهاي مفهومي موقت در جريان  نمايند. اين چارچوب متن ايفا مي

شـوند. در جملـة    ي) ناميده م2002گفتمان خود را نشان دهند فضاهاي ذهني (فوكونيه و ترنر، 
تواند به دو چارچوب متفاوت اشاره كند و يكي از اين دو چارچوب ممكـن   مي چك) واژة 7(

  است ماهيت استعاري داشته باشد. 
 محل عطايي را نقد كـرد!  هم تيم بي "چك"واليبال ايران زنگ تفريح كوچولوهاي اروپا/. 7

 1402مهر  12تابناك،
به عنوان يك سند مالي در كنار  چكان يك كشور و به عنو چك) جناس ميان 7در جملة (

پاي سازوكارهاي مفهومي مانند ايهام، مجاز و  نقد كردن،و  محل بيهاي چندمعنا نظير  ساير واژه
استعاره را به تفسير اين جمله باز نموده و در عين حال ارتبـاط و وابسـتگي صـنعت ايهـام بـه      

هـا ممكـن    ) چارچوب111: 2015نمايد. از نظر كووچش( هاي مفهومي را روشن مي چارچوب
هايي اينچنين كه نوعي معنـاي   نهاللفظي، مجازي يا استعاري باشند. نمو است داراي معناي تحت

هاي نوين در گفتمان را برجسته  استعاري از آن قابل برداشت است نقش بافت در خلق استعاره
(تبديل به پول  نقد كردنو  محل بي(به عنوان سند مالي)،  چكهاي  نمايد. در اين جمله واژه مي

حالي كه چك به عنوان مجـاز  نمايند؛ در  اللفظي مي كردن) ايجاد يك چارچوب با معناي تحت
بـه معنـاي    نقد كردن) و 1310محل به معناي نالايق(دهخدا، (نام كشور به جاي تيم واليبال)، بي
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سـازند كـه ماهيـت     ) چارچوب ديگري را مـي 1382مطرح كردن ضعف و قوت چيزي (معين،
تعاري ايـن  زمينة لازم براي كاربرد اس ـ استعاري دارد. وجود دو حوزة مبدأ براي واژة چك پيش

ها و متعاقباً حشو تلقي كردن واژة ديگر به كمك بافت گفتمـان را   واژه در يكي از دو چارچوب
ها گاهي موجب ايجاد حس خنده يـا مطايبـه نيـز     آورد. درك زايد بودن يكي از واژه فراهم مي

ري در اينكه، عوامل بافتي مؤثر در برداشت معناي اسـتعا  مختصر). Kovecses,2015:112( شود يم
اين جمله موقعيت زماني انتشار خبر(مصادف با مسـابقات واليبـال انتخـابي المپيـك )، آگـاهي      

هاي مكـرر ايـن    هاي خوب از تيم واليبال و باخت نويسنده از موضوع مورد گفتگو (سابقة بازي
عباراتي تيم در مسابقات) و ناتواني عطايي سرمربي تيم واليبال ايران هستند. به علاوه، استفاده از 

سازي معناي باخت در حوزة ورزش نقش بدنمندي معنا و تجارب  از حوزة اقتصاد براي مفهوم
روزمرة ما از ورزش و مسائل مالي و همچنين نقـش بافـت زمـاني و زبـاني در ايجـاد معنـاي       

هاي بديع در ايـن عنـوان خبـري را نشـان      استعاري اهميت اصل فشار انسجام در خلق استعاره
  دهد. مي

 مهر 6گير شدند. ايسنا  ها در مستايا زمين خفاش .8
) نيز شاهد خلق دو چارچوب متفاوت توسط نويسنده هسـتيم. در چـارچوب   8در جملة (

اللفظي به حيواني اشاره دارد كـه توانـايي پـرواز در طـول روز را      اول، خفاش به صورت تحت
شوند. امـا در   گير مي شنايي زمينشود كه اين حيوانات در زمان رو ندارد؛ به همين دليل گفته مي

هاي متمايز خفاش و تيم فوتبـال   چارچوب دوم، نويسنده با ايجاد نگاشت مفهومي ميان ويژگي
بهره برده است. ايـن   گير شدن زمينوالنسيا براي بيان شكست اين تيم در برابر رقيب از عبارت 

دارد. نويسنده از اين واقعيت  نگاشت مفهومي ريشه در آگاهي نويسنده به چند مؤلفة بافتي مهم
آگاهي داشته است كه اولاً نماد باشگاه والنسيا خفاش است. نكتة دوم اينكـه نـاتواني در پـرواز    

هاي بارز اين حيوان است و نكتة سوم اينكه نويسنده از استعارة  ها در روشنايي از ويژگي خفاش
ه بـرده و ضـعف، شكسـت و    بهـر  شكست پايين اسـت و  پيروزي بالاست )Grady,1997( ةياول

اي كه نبايد از  سازي كرده است. مسأله مفهوم گير شدن زمينناتواني يك تيم فوتبال را با عبارت 
كه در يك كنش جمعـي، خلاقيـت اسـتعاري هـم در ايجـاد عبـارت        آن غفلت كرد اين است 

ست. بـه  استعاري بديع براي گوينده و هم در درك و تفسير آن عبارت براي شنونده ضروري ا
هاي بديع نـوعي گسـترش يـا انعطـاف منـابع زبـاني رخ        عبارت ديگر، در فرايند خلق استعاره

شود. خلاصه اينكه، در  تر بين دو طرف گفتگو مي دهد كه باعث ايجاد ارتباط اجتماعي قوي مي
 هاي بافت گفتمان كه شامل دانش گوينده و شنونده از نماد تيم والنسيا و شـيوة  ) مؤلفه8جملة (
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سـازي ذهنـي پيـروزي و     شود در كنار مفهوم بدنمندي معنا و مفهوم زندگي و رفتار خفاش مي
شكست در قالب جهات بالا و پايين نقش مهمي در ايجاد پيونـد ميـان طـرفين گفتگـو دارنـد.      

توان در عنوان خبري زيـر   اي ديگر از تأثير موضوع گفتمان بر انتخاب حوزة مقصد را مي نمونه
  يافت.
  1401شوند. خبر فارسي، اول آذر  داغ مي فراريان مالياتي نقره. 9

دهد موضوع مورد بحـث ماهيـت اقتصـادي     نشان مي نقرهو  مالياتهاي  در اين جمله، واژه
). 1310اسـت(دهخدا،   جريمه پولي از كسـي گـرفتن  نيز به معناي  نقره داغ كردندارد. عبارت 

جريمه كردن ريشه در اصل بدنمندي معنا و نقـش  سازي معناي  كاربرد اين عبارت براي مفهوم
سوزاندن موضعي به وسـيلة آلتـي   به عمل  داغ كردنبافت گفتماني دارد. از بعد بدنمندي معنا، 

بسيار دردناك بـوده و اثـر آن بـراي    ) اطلاق شده و 1382(معين،  فلزي كه در آتش سرخ شده
در  )،Lakoff&Turner,1989( ييناوردال ماند. شايان ذكر است بر اساس اص مدت طولاني باقي مي

هـاي درد   ويژگـي  نقره داغ كـردن و معناي استعاري  داغ كردناللفظي  نگاشت ميان معناي تحت
شـوند زيـرا بـا سـاختار ايـن حـوزه        جسماني و ماندگاري اثر داغ به حوزة مقصد منتقـل نمـي  

زيان مالي كه بـا ماهيـت    هايي نظير تنبيه، گوشمالي و ضرر و سازگاري ندارند. در عوض مؤلفه
شـوند. از حيـث نقـش بافـت      حوزة مقصد سنخيت دارد در اين نگاشت اسـتعاري منتقـل مـي   

توان ادعا كرد كه آگاهي از موضوع مورد بحث يعنـي   همگاني در خلق اين عبارت استعاري مي
فرهنگ داغ كردن در صورت عدم پرداخت ماليات در گذشته و جريمة نقـدي افـراد از سـوي    

باشـد. البتـه از عامـل     ت در صورت فرار از پرداخت ماليات انگيزة كاربرد اين عبـارت مـي  دول
شود نيز نبايد غافـل   كه باعث سهولت يادآوري اين عبارت مي داغ نقرهتجانس آوايي در عبارت 

بود. بر اين اساس، الگوي آوايي عبارات نيز در خلـق تركيبـات اسـتعاري خلاقانـه نقـش ايفـا       
 يزبـان  بافـت  و يبدنمنـد  عامـل  دو گفـت  توان يم ن،يبنابرا). Benczes، 2010چز، (بن دينما يم
داغ از سـوي نويسـنده را فـراهم     جهت كـاربرد عبـارت نقـره    لازم) Van Dijk,2009( نةيزم شيپ

بيـات  سـازي تجـر   سازي كه بر پايـة شـبيه   زمينه ) فرايند پيش9آورند. نتيجه اينكه، در جملة ( مي
شناختي استوار است بـا  - زبانان در بافت موقعيتي، گفتماني، جسماني و مفهومي مشترك فارسي

واسطة الگوهاي بافتي كه وقوع مكرر دارند باعث ترغيـب، تسـريع و تسـهيل كـاربرد عبـارات      
به جاي ساير عبارات غيراستعاري ماننـد جريمـه، غرامـت يـا تـاوان توسـط        نقره داغاستعاري 

  شود. نويسنده مي
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غلام حلقه "و عبارت  "طلا و سكه") شاهد يك نگاشت مفهومي بين عبارت 10در جملة (
بخشي به اشياء از يك آيـين فرهنگـي رايـج در     هستيم. در اين جمله، علاوه بر جان "به گوش

) بـراي نشـان دادن   1391جـاني (  فرهنگ ايراني نام برده شده است كـه از نظـر عابـدي و بـگ    
  بردند. از آن بهره ميفرودستي و بردگي 

هايي احساسـي بـه تغييـر     گوش دلار هستند و معمولا واكنش طلا و سكه غلام حلقه به. 10
معناي واقعي كلمه آنقدر خوار و خفيف شده كه  قيمت دلار نشان دهند، اما قيمت جهاني طلا به

  1402مهر  9فرارو،  .هرگونه ميل و اشتياق طلا را براي رشد قيمت سركوب كند

چون و چرا تحت  براي بيان وابستگي و اطاعت بي "غلام حلقه به گوش"استفاده از عبارت 
گيرد. ضمن اينكه موضـوع مـورد    زبانان انجام مي تأثير بافت فرهنگي و اجتماعي جامعة فارسي

بحث نيز در كاربرد اين استعاره نوين ممكن است نقش داشته باشد زيـرا يكـي از كاربردهـاي    
اخت حلقه است. حفظ انسجام صوري ميان اجزاء كلام در ايـن جملـه بـا بـه     عنصر طلا در س
در اين نگاشت مفهومي قابل تأمل است. اين نكته را بايد متذكر  حلقهو  طلاهاي  كارگيري واژه

، وابسـتگي توانست بر روي محور جانشيني از عباراتي ديگر نظيـر   شد كه نويسنده اين خبر مي
باشند استفاده كند. از طرف ديگر، كاربرد ايـن   عناي غيراستعاري ميكه داراي م تبعيتو  پيروي

غلام، هايي ملموس و عيني نظير  سازي معناي تبعيت با استفاده از واژه عبارت استعاري و مفهوم
نقش برجستة اصل بدنمندي معنا در خلـق و درك عبـارات اسـتعاري را نشـان      گوشو  حلقه
اي مختلف بافت از جمله بافت گفتماني و به طـور خـاص   ه ) نيز جنبه11دهد. در عبارت ( مي

  هاي پيشين و همچنين عامل ايدئولوژي در خلق عبارات استعاري نقش دارند. بافت گفتمان
 1400بهمن  8كيهان،  –يك كاسه ماست و يه يك دريا دوغ دروغ مذاكره و رابطه . 11

قصه (شخصي با ريختن يـك   در متن خبري مربوط به عنوان فوق، نويسنده با اشاره به يك
خواست درياي دوغ درست كند و وقتي به او گفتنـد ايـن كـه نشـدني      كاسه ماست در دريا مي
شود) و البته تلميحـي از حكايـت    شود ولي اگر بشود چه مي دانم كه نمي است، جواب داد: مي

  اي بديع دست زده است. ) در باب اول گلستان سعدي به خلق استعاره23شمارة (
ــيش آورد غري ــرت ماســت پ ــي گ  دو پيمانه آب است و يك چمچه دوغ   ب

ــان   خـواهي از مـن شـنو    اگر راست مي ــده بســيـار گويـــد دروغ جهـ  ديـ
نويسندة خبر با آگاهي از نفوذ كلام سعدي و مهارت اقناعي اين شـاعر توانمنـد از جنـاس    

سازي معناي مورد  براي مفهوم دروغو  دوغ، راست، ماستهاي  ناقص اختلافي موجود در واژه
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تـوان   نظر و بيان ايدئولوژي خود بهره برده است. از مزاياي كاربرد چنين عبارات اسـتعاري مـي  
طفره رفتن از بيان گفتمان صريح و شفاف و همچنين شانه خالي كردن گوينده از عواقب ناشي 

هاي  ، نويسنده با آگاهي از مؤلفهاساس نيا بر). Charteris-Black,2004:13(باشد يمها  از بيان گفته
بافت همگاني كه دانش عمومي جامعه را شامل شـده و بـين سـخنگويان يـك جامعـة زبـاني       

هاي ايدئولوژيك به ارائة ارزيـابي منفـي از طـرز فكـر      مشترك است و همچنين با كمك مؤلفه
آمـاده نمـوده    جناح رقيب (مذاكره با غرب) پرداخته و خوانندگان را براي پذيرش ديدگاه خود

  است. 
  

  ج: بافت جسماني
باشد. در  ) بدن داراي نقش دوگانه در ايجاد خلاقيت استعاري مي184: 2015از نظر كووچش (

نقش اول به عنوان يكي از عوامل فشار انسجام و در راسـتاي اصـل بدنمنـدي معنـا كـه جنبـة       
همگاني دارد و با توجه به تجـارب جسـماني مشـابه بـين افـراد در سراسـر جهـان در ايجـاد         

هاي بافت ايفاي نقش  كند و در جايگاه دوم به عنوان يكي از جنبه عمل مي هاي مفهومي استعاره
تواند نوع عبارت  هاي جسماني منحصر به فرد يك شخص مي نمايد. در كاركرد دوم ويژگي مي

)، نگاشت ميان جامعه و نظام اقتصادي با ساختار بـدن از  12استعاري را تعيين نمايد. در جملة (
گيرد. در اين جمله، براي بيـان تـأثير    مي نشأت) Musolff, 2019( "ان بدنجامعه به عنو"استعارة 

 بدنمند استفاده شده است.  فلج كردنو  شكستن كمرفساد و تعارض منافع بر جامعه از عبارات
نقش بدن و تجارب بدنمند انسان به عنوان بافـت همگـاني و مشـترك ميـان افـراد جامعـه در       

 )،Lakoff&Turner,1989(. بر اساس اصل ناوردايي كارگيري اين عبارات استعاري مشهود است به
هاي حوزة  در نگاشت استعاري ميان نظام اقتصادي و ساختار بدن انسان، تنها آن دسته از ويژگي

شوند. در تجـارب روزمـرة مـا از     مبدأ كه با ساختار حوزة مقصد سازگاري دارند انتقال داده مي
گير شدن و عدم حركت رو  ها، شكستن كمر و فلج شدن به معناي زمين و بيماريوقايع روزمره 

فت بـه  هاي از بين رفتن شاكلة اقتصادي و عدم پيشر شود و از همين رو، مؤلفه به جلو تلقي مي
) نيز بدنمنـدي معنـا در معنـاي همگـاني و بـه      13شوند. در جملة ( حوزة مقصد انتقال داده مي

  شود.  هاي مشابه مي عنوان مفهومي جهاني نقش ايفا كرده و منجر به خلق استعاره
تيـر   16فساد كمر جامعه را شكسته، و تعارض منافع اقتصاد را فلج كـرده اسـت. ايلنـا    . 12
1402 

  1402مرداد  29 - ها نيست. ايسنا فرهنگ خوزستاني "نشينيم پ ميما چ". 13
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ابتدا توسط افراد محدودي كه بـه تعيـين سـرمربي تـيم فـولاد       "نشينيم ما چپ مي "جملة 
نشستند بيان شد. اما با ورود اين شـعار   خوزستان معترض بودند و سمت چپ استاديوم نيز مي

اللفظي خارج شده و معنـاي اسـتعاري بـه     تحتبه فضاي مجازي، معناي اين عبارت از حالت 
خود گرفت زيرا به تدريج توسط گروه بيشتري از تماشاگران كه لزومـاً سـمت چـپ جايگـاه     

هاي مختلف به صورت تقابل ميـان   شد. تقابل ميان چپ و راست در فرهنگ نبودند نيز بيان مي
شـود   سازي مي فهومقدرت، شادي و نيكي از يك طرف و ضعف و غم و بدي از طرف ديگر م

توان در مذهب، سياست، ادبيات و امور اجتماعي بـه خـوبي مشـاهده كـرد      و اين دوگانه را مي
از دنـده چـپ بلنـد    يـا   چپ افتادن). در زبان فارسي عباراتي نظير 1396(دولت آبادي و ايوبي،

بـادر  توزي، لجاجـت و بـدخلقي را بـه ذهـن مت     نيز وجود دارد كه معاني ناخوشايند كينه شدن
اي  توان برخاسته از نگاه به بدن به عنوان جنبه ) را مي13نمايند. كاربرد اين عبارت در جملة ( مي

از بافت همگاني دانست كه دانـش كلـي سـخنگويان يـك جامعـة زبـاني راجـع بـه مـوقعيتي          
در  چـپ غيربلافصل را در بر گرفته و در انتخاب عبارت اسـتعاري دخالـت دارد. ظهـور واژة    

اي فوق برگرفته از ساختار بدن انسان است به اين دليل كه افراد غالباً راست دست بوده ه نمونه
هايي وجود دارد كه  شود؛ هر چند كه نمونه نشان در افراد محسوب مي و راست دستي حالت بي

ــپ ــراد چ ــومي   دســت اف ــتعارة مفه ــمت چــپ اســت از اس ــلاق س ــي اخ ــتفاده م ــد اس  كنن
)Kovecses,2015:184 بدنمندي معنا در نقشي متفاوت به كار گرفته شده 14- 15ت (جملا). در ،(

  است. 
 )1401آبان  21سايند.(كيهان،  نشسته بر زمين سر به آسمان مي. 14
  )1401خرداد  21مسئولين جانبازان نابينا را هم ببينند. (ايسنا، . 15

) يكي از عناوين خبري است كه دربارة تيم ملي واليبال نشسته ايران و صعود اين 14جملة (
پاريس آورده شده است و در آن بدن به عنوان بخشي از بافت محلـيِ   2024تيم يه پاراالمپيك 

آورد. در اين  جهت خلق استعارة مفهومي را فراهم مي لازم) Van Dijk,2008( نةيزم شيپبلافصل، 
به نقص عضو و معلوليت جسـماني ايـن    نشسته بر زمينبه صورت تلويحي و با عبارت  جمله

گير بودن اين افـراد و   كه يكي به زمين آسمانو  زمينافراد اشاره شده است. تقابل ميان دو واژة 
سازي استعاري در اين جمله كمك  ديگري به پيروزي و افتخار بدست آمده اشاره دارد به مفهوم

كـه بـر مبنـاي اسـتعارة      سـر بـه آسـمان سـاييدن    در اين عنوان خبري، از عبـارت  كرده است. 
هاي مقتدرانه و  سازي پيروزي باشد براي مفهوم استوار مي افتخار در بالا است )Grady,1997(ةياول

متعدد تيم واليبال نشسته ايران استفاده شده است. آگاهي از عناصر گفتمان نظير موضـوع مـورد   
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) نيـز فعـل   15در جملـة ( كنـد.   و درك اين عبارت استعاري بديع كمك مـي  بحث نيز در خلق
) است. كاربرد اين فعـل در معنـاي   1383به معناي درك كردن يا فهميدن(فرهنگ سخن، ديدن

گيرد. در ايـن جملـه    استعاري تحت تأثير نوع موضوع مورد بحث و عناصر گفتمان صورت مي
وان بافت براي ايجاد خلاقيت استعاري نقش ايفـا  يك عامل جسماني (محدوديت بينايي) به عن

كند. علاوه بر نقش بدن به عنوان بافت، عناصر گفتماني نظير موضوع مورد بحث و گوينـده   مي
باشد در خلق ايـن اسـتعاره بـديع دخالـت      نيز كه از جانبازان (بصير) نابيناي جنگ تحميلي مي
نمـوده و   ديدنرغيب به كاربرد استعاري فعل دارند. مجموع اين عوامل در كنار هم، گوينده را ت

 آورند.  ) در گفتمان را فراهم مي2015در نهايت ايجاد انسجام صوري و معنايي(كووچش، 
) استنباط كرد اين است كه نبايد 12- 15توان از جملات ( نكتة پاياني در اين باب اين كه مي

همگاني دارد با نقش دوم بدن بـه   بدن در راستاي اصل بدنمندي معنا كه ماهيت  ميان نقش اول
توانـد بـه صـورت يـك      عنوان بافت بلافصل محلي تعارضي قائل شد. بر اين اساس بـدن مـي  

هـاي همگـاني    پيوستار هم به عنوان عاملي جهاني و مشترك بين همه افراد باعث ايجاد استعاره
اسـت در خلـق   اي بافتي و محلي كه بـين افـراد محـدودي مشـترك      شود و هم به عنوان مؤلفه

  هاي متمايز و بديع نقش داشته باشد. استعاره
  

  شناختي- د: بافت مفهومي
 1402آبان  3، دنياي اقتصاد، هاي تورمي زمين بودجه مين. 16

 1402آذر  4هزار دلار را فتح كرد. روزنو،  38بيت كوين سنگر . 17
حـوزة اقتصـاد و    )، نويسنده با ايجاد نگاشت مفهومي بين16- 17در عناوين خبري شمارة (

) بودجـه  16حوزة جنگ عبارات استعاري بديعي را خلق نموده است. در عنوان خبري شمارة (
سـازي افـزايش    ) با مفهوم17به عنوان حوزة مقصد به ميدان مين تشبيه شده است و در جملة (

شده  اي از يك نبرد ذهني به تصوير كشيده قيمت بيت كوين به صورت فتح سنگر دشمن نمونه
ها جهت جلـب نظـر خواننـدگان بهـره      نگاران از استعاره ) روزنامه2: 2004است. از نظر كولر (

هاي فوق، كاربرد عبارات استعاري مربوط به جنگ براي بيان مفاهيم اقتصادي  برند. در نمونه مي
براي متقاعد كردن خواننده به وجود دشمن، ايجـاد تـأثير عـاطفي و فـراهم آوردن جـذابيت و      

رار بيشتر براي خوانندگان اسـت. از نظـر پـرينس و     گيرايي  )Prince and Ferrari, 1996:230( يفـ
افزايند  هايي تبييني متن نيز مي عبارات استعاري علاوه بر جلب نظر خوانندگان به نوعي بر جنبه

رسانند. اما آنچه باعـث   نگاران رسالت آموزشي خود را نيز به انجام مي و بدين صورت روزنامه
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شود امكان ايجـاد   افزايش بسامد يا شيوع عبارات استعاري مربوط به جنگ در حوزة اقتصاد مي
الگوهاي ذهني خاص در ذهن خوانندگان است تا با قدرت اقناعي اسـتعاره، حـوزة اقتصـاد را    

: 2004اي خشن، خطرناك و مردانه جلوه داده و حذف زنان از تجارت را رقم بزنند(كولر، حوزه
ن عبارات استعاري بديع با كمك ايجاد الگوهاي شناختي خاص در ذهن افراد و بـا  ). خلق اي3

) در ميـدان جنـگ   2مندي از اصل بدنمندي معنا و قياس حوزة اقتصاد با تنازع بقا (همـان:   بهره
  است.

زنـدگي  "بر مبناي يك استعارة مفهوميِ كلـي ماننـد  ) 18- 19عبارات استعاري در جملات (
 شكل گرفته است. "سياست يك بازي است"تر  طور خاص و به "يك بازي است

 1402ابان  18 - كيهان - هاي مسئول ها و دستگاه پاسكاري وام نهضت ملي مسكن بين بانك. 18
 1402مهر  21خبر آنلاين،  دهند؟ هشت سياست غلط چگونه به هم پاس مي. 19
است كه زبان ورزش به طور وسيعي به نظام زباني ما رخنـه   معتقد) Segrave,2000( ويگريس

كرده است اما اينكه اصطلاحات كدام رشتة ورزشي به عنوان حوزة مبدأ در نگاشـت اسـتعاري   
هاي فرهنگـي كـلان يـا محلـي قـرار دارد. اصـطلاح        مورد استفاده قرار گيرد تحت تأثير مؤلفه

هاي گروهي با  ار رفته است تقريباً در تمام بازيكه در دو عبارت استعاري بالا به ك "پاسكاري"
توپ از جمله فوتبال رايج است و خلق اين نگاشت مفهومي ممكن است با توجه بـه شـباهت   

هايي نظير وفاداري به تيم، هماهنگي بين اعضـاء، وحـدت    دو حوزة فوتبال و سياست در جنبه
 انسـجام  فشـار  اصـل  اسـاس  بر. رديگ صورت مشترك هدف كي به دنيرسنظر و تلاش براي 

)Kovecses,2015 ،(اين استعاره تحت تأثير بافت موقعيتي و مولفة فرهنگ از يك طرف و  كاربرد
با استفاده از  هاي فردي صورت گرفته و نويسنده ها و دغدغه مندي هاي فردي نظير علاقه ويژگي

 يمقتض ـ) Van Dijk,2008( نـة يزم شيپ، زبانان تجارب بدنمند مشترك بين افراد در جامعة فارسي
  آورد. جهت استفاده از اين عبارت استعاري را فراهم مي

توان نقش بافـت زمـاني و ايـدئولوژي در خلـق آن را بـه       از جمله عبارات استعاري كه مي
حماسـه  باشد. در اين جمله عبـارت   ) مي20وضوح درك كرد استعاره مورد استفاده در جملة (

باشـد وارد حـوزة سـلامت و     هاي مورد استفاده در جنـگ تحميلـي مـي    كه از كليدواژه آفريدن
پزشكي شده است. پيوند ميان اين دو حوزه اولاً به دليل فداكاري كاركنان جامعـة سـلامت در   

مهـر)   6شـهريور تـا    31دورة شيوع كرونا و ديگري همزماني اين سخنان با هفتة دفاع مقدس(
گر نوعي پيوند ذهني ميان دو فضاي متفاوت صورت گرفته است كـه بـر   باشد. به عبارت دي مي
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كادر درمان سربازان خط اول دفـاع از  "و  "ها دشمن هستند بيماري"مبناي دو استعارة مفهومي 
  اند.  شكل گرفته "هموطنان هستند

 1. تسنيم، سلامت به تأسي از جهادگران دفاع مقدس در ايام كرونا حماسه آفريد ةجامع. 20
  1402مهر 

در  "جامعة سلامت، جهادگران، دفـاع مقـدس، كرونـا و حماسـه    "استفاده از عباراتي نظير 
محور همنشيني به معناي كاربرد ايدئولوژي ديني و فرهنگ جهاد با هدف تهييج و بسـيج كـادر   
درمان براي ايجاد محيطي مملو از فـداكاري و ايثـار بـراي نجـات بيمـاران از چنگـال دشـمن        

) تأثير بافت موقعيتي گفتمـان و  20و كسب ثواب و رضاي خداوند است. در جملة ( (بيماري)
به ويژه بافت زماني و مبناي ايدئولوژيك اين استعاره براي ايجـاد انسـجام معنـايي در گفتمـان     
بسيار برجسته است. استفاده از نام بيماري كوويد در دورة زمـاني مشـخص در ميـان عبـارات     

اوين و محتواهاي خبري رايج بوده است. در مواردي نام كوييد به عنوان استعاري موجود در عن
) دو حوزة مقصد 21- 22حوزة مبدأ و گاهي به عنوان حوزة مقصد به كار رفته است. جملات (

  اند. سازي شده عفتي و ناسزاگويي با استفاده از حوزة مبدأ ويروس و كوويد مفهوم بي
 تسنيم 1402شهريور  3تر است.  عفتي از كرونا خطرناك ويروس بي. 21
 مشرق 1401اسفند  14كوويد ناسزا به واليبال رسيد. . 22

شيوع بيماري كرونا در جهان همراه با خطرات و تأثير غيرقابل انكار آن بر سـبك زنـدگي،   
هاي مفهـومي بـديع داشـته     طرز فكر و قواي شناختي افراد جامعه نقش مهمي در ايجاد استعاره

هـايي   اسـت واژه  ) عامل ايدئولوژي به عنوان بافـت شـناختي باعـث شـده    21(است. در جملة 
عفتي بر روي محور همنشيني در كنار هـم قـرار بگيرنـد. سـمينو      غيرمرتبط نظير ويروس و بي

اي شـناختي مـرتبط    ) گفتمان به عنوان يك پديدة زباني را با ايدئولوژي به عنوان پديـده 2008(
كنند؛ بدين صـورت   ها ميان گفتمان و ايدئولوژي پيوند برقرار مي داند و معتقد است استعاره مي

كنند و الگوهاي استعاري و گفتمان توسط ايـدئولوژي   ها نمود پيدا مي كه ايدئولوژي در استعاره
هاي بديعي ريشـه در عامـل بافـت زمـاني در كنـار عامـل        گيرند. خلق چنين استعاره شكل مي

ها  هي نويسنده در باب موضوع گفتمان دارند. اثر اقناعي استعارهمندي از آگا ايدئولوژي و با بهره
و استفاده از عباراتي با بار معنايي ايدئولوژيك و اعتقادي در موقعيت زماني و مكاني جامعه بـا  
هدف كمك به خوانندگانِ خبر براي يادآوري دوران خطرناك و ناخوشايند بيمـاري كرونـا در   

باشـد. در   مـي  گفتمـان  در) Kovecses,2015( انسـجام يجاد فشـار  راستاي اصل بدنمندي معنا و ا
سـازي   ) ناسزاگويي كه امري ناخوشايند است با توسل به حوزة مبدأ كوويـد مفهـوم  22جملة (
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هاي كليدي بيماري كوويد كه انتقال سريع از يك فرد  شده است. در اين نگاشت يكي از ويژگي
ر متن خبر نويسنده به وضوح اشاره كـرده اسـت   سازي شده است. د به فرد ديگر است برجسته

هاي ورزشي سرايت نموده است. انگيزة  كه اين پديدة تلخ و ناخوشايند از فوتبال به ساير رشته
استفاده از حوزة مبدأ كوويد براي دلالت بر پديده فحاشي و ناسزاگويي تحت تأثير بافت زماني 

باشد. بر خلاف دو جملة بالا،  ها مي ط استاديومدورة شيوع كرونا و عامل آگاهي نويسنده از محي
) در نگاشت ميان كرونا و زلزله، بيماري كرونا به عنـوان حـوزة مقصـد و    23- 24در جملات (

  زلزله به عنوان حوزة مبدأ قرار گرفته است.
 فروردين  19 - هنوز وسط زلزلة كرونا هستيم خبر آنلاين. 23
  دنياي اقتصاد 1402تير  27هاي سياست كوويد صفر  لرزه پس. 24

هاي معنايي در دو جملة بالا برگرفته از بافت موقعيتي و جغرافياي كشور ايران دارد  نگاشت
درصـد آن روي گسـل    90) 1392؛ كريمي و احمدي، 1384كه به گفتة پژوهشگران (نگارش، 

ناشـي از   زلزله قرار دارد. قياس كرونا با زلزله براي برجسته نمودن خطرات جاني و خسـارات 
 بـراي  ذهنـي  فضـايي  ايجـاد  قيـاس  ايـن  كاربرد از هدفباشد.  ابتلا به اين بيماري براي جامعه مي

 كرونـا  بيمـاري  بـراي  را زلزلـه  برانـداز  خانمـان  و مخـرب  تـأثير  همـان  كـه  طـوري  به است خواننده
در  )differential experience) (Kovecses,2005( متفـاوت  تجـارب  و محلي بافت نمايد. سازي مفهوم

مندي از بافت همگاني، كـاربرد   ايجاد و درك اين استعاره نقش كليدي دارد؛ هر چند كه با بهره
سازي بيماري كرونا دور از ذهـن   هاي مبدأ نظير سونامي يا آتشفشان نيز براي مفهوم ديگر حوزه

  نيست.
كهكشان و اقيانوس  ) اربعين حسيني به عنوان حوزة مقصد با دو پديدة25- 26در جملات (

سازي شده است. خلاقيت اسـتعاري در ايـن دو جملـه برگرفتـه از      به عنوان حوزة مبدأ مفهوم
بر  )Fauconnier&Turner,2002( يونديپباشد. ايجاد يك فضاي  ايدئولوژي موجود در گفتمان مي

در فضـاي    هاي بديع اسـت.  اساس دو فضاي متفاوت، راهكار نويسنده براي ايجاد اين استعاره
زمين، فاصلة بين حرم امام علي(ع) و در فضاي دوم  خورشيدو  آسمان، كهكشان راه شيرياول 
وجود دارد. در اين متن خبري نويسنده راجع به راه شـور و شـعور (در    حرم امام حسين(ع) و

گويد و راهپيمايي در اين مسير را يك اثـر هنـري و    قياس با راه شيري) بين دو حرم سخن مي
در متون مذهبي شيعي داراي بار ايـدئولوژيك فـراوان    حماسهنامد. كاربرد واژة  حماسه مييك 

  نمايد. است و فضاي جهاد و نبرد با دشمنان دين خدا را در ذهن متبادر مي
 كيهان 1402شهريور  12 كهكشان هنر و حماسه در آسمان اربعين. 25
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  كيهان 1401شهريور  27 كران حماسه اربعين قطره از اقيانوس بي. 26
) راهپيمايي اربعين به دليل وجود چند ميليون زيارت كننده در يـك نگاشـت   26در جملة (

كليـدي نظيـر    هـاي  سـازي شـده اسـت. كـاربرد واژه     مفهوم كران اقيانوس بيمفهومي با عبارت 
در معناي استعاري براي نشان دادن قدرت ايدئولوژيك يك طيف و  حماسهو  كران اقيانوس، بي

  شود.  حمله به رقباي داخلي يا دشمنان خارجي تلقي مي
 عصرايران 1402آذر  1 شد.ژيم صهيونيستي در طوفان الاقصي ضربه فني ر. 27

اي است كه در آن انتخـاب نـوع    اي برجستهه ) از نمونه27استعارة مورد استفاده در جملة (
استعارة مورد استفاده تحت تأثير عامل آگاهي از موضوع و همچنين اعضـاء شـركت كننـده در    

آوران مسابقات هانگژو كه اغلب اعضاي تـيم ملـي كشـتي     گفتمان (شنوندگان) قرار دارد. مدال
همـين دليـل گوينـده جهـت     اي ملموس به نام ضربة فنـي آشـنايي دارنـد و بـه      بودند با پديد

استفاده نموده است. ذكـر ايـن    ضربة فنيسازي شكست در اين بافت گفتماني از عبارت  مفهوم
هـاي   زني، شطرنج يا ورزش هاي مشت نكته لازم است كه در صورت حضور ورزشكاران رشته

اسـتفاده   باخـت يا  اوت، مات ناكبا توپ مانند فوتبال، گوينده ممكن بود از عبارات ديگر نظير 
 هاي فرهنگـي و تجـارب جسـماني و نيـز     كه بافت گفتمان در كنار ساير مؤلفه نمايد. نتيجه اين

هاي اقناعيِ اين ابزار شناختي، نويسندگان، سياستمداران، رهبران مذهبي و سـخنرانان را   ويژگي
ر كـنش  به كاربرد عبارات استعاري بديع در جهت تسهيل فرايند انتقال پيـام، ايجـاد جـذابيت د   

 نظـر  نقطه رشيپذ در حضار كردن متقاعد و شنوندگان نمودن همراه)، kovecses,2005( يارتباط
  نمايند. مي بي)ترغKoller,2004( خود

  
 گيري بحث و نتيجه. 5

هاي اساسي در كنار اصـل بدنمنـدي معنـا در ايجـاد      بررسي نقش بافت به عنوان يكي از مؤلفه
شناسي، ادبيات، مذهب  هاي مختلف نظير زبان خلاقيت استعاري مورد توجه پژوهشگران حوزه

       و سياست قرار گرفته است. استفاده از ظرفيت شـناختي، زبـاني و ادبـي ايـن پديـده در بافـت
پذيري در منابع زباني، امكان اقناع مخاطبين و ايجاد نظام ارزشـي   ايجاد انعطافمناسب به دليل 

به گوينده بـراي انتقـال مفـاهيم و بيـان      كمك در يليبد يب نقش) Charteris-Black,2004( دوگانه
 كـه ) Kovecses,2015( انسـجام مندي از اصل فشار  احساسات خود دارد. پژوهش حاضر با بهره

باشد به بررسي خلاقيت منبعث از بافت در  خود در بر گيرندة عامل بافت و عنصر بدنمندي مي
پردازد. نتايج حاصل از تجزيه و تحليل عناوين و متون خبري نشان  متون خبري زبان فارسي مي
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باشد  دهد كه اولاً بافت موقعيتي كه خود شامل بافت محيطي، اجتماعي، زباني و فرهنگي مي مي
زمينة لازم براي خلق عبارات استعاري بديع دارد. چنانكـه   ش منحصر به فردي در ايجاد پيشنق

هاي  توان ديد غالباً دو يا چند نوع بافت مختلف در ايجاد استعاره هاي بررسي شده مي در نمونه
) در بخـش تحليـل   2بديع در يك متن يا عنوان خبري دخالت دارند. به عنوان مثال در جملة (

ها كه در زير آمده است، بافت موقعيتي و به طور خـاص بافـت محيطـي و زمـاني (فصـل       داده
زمستان) همراه با بافت ايدئولوژيك (مدعيان اصلاحات) در كنار عامل بدنمندي معنا (آلـرژي)  
نويسنده را به خلق يـك عبـارت اسـتعاري بـديع بـا اسـتفاده از صـنعت ادبـي كنايـه و طعنـه           

)Musolff,2017 (نمايد. يم بيترغ  
 هوا سرد شد. آلرژي مدعيان اصلاحات عود كرد.. 2
 محل عطايي را نقد كرد! هم تيم بي "چك. 7

ها، نقش بافت و به طور خاص بافت زماني و همچنـين   ) در بخش تحليل داده7در جملة (
يد توان د هاي ادبي از قبيل جناس و ايهام را مي آگاهي نويسنده از موضوع گفتمان به همراه آرايه

 عبـارات  درك و ديتول اسباب و كرده متفاوت) Sullivan,2013(يذهنهاي  كه ايجاد دو چارچوب
هاي ذهني ايجاد شده  و چارچوب بافت كمك به جملة نيا در. آورد يم فراهم را عيبد ياستعار

حشو تلقي شده و به علاوه موجـب ايجـاد نـوعي حـس خنـده نيـز        چكيكي از معاني واژة 
دهـد كـه نقـش بـدن در      ها نشان مي در بخش تحليل داده 14و  12شود. نگاهي به جملات  مي

شد در تقابل با عامل بافـت قـرار    ايجاد خلاقيت استعاري چنانكه در مطالعات پيشين تصور مي
  ندارد.

 ايران را شكسته است. . فساد و تعارضِ منافع كمر اقتصاد 12
  سايند. نشسته بر زمين سر به آسمان مي. 14

) 12تواند به عنوان عامل مشترك بين همه افـراد جامعه(جملـة    به عبارت ديگر، بدن هم مي
(موزلـف،   جامعه به عنوان بدنمنجر به توليد عبارات استعاري مشابه بر اساس استعارة مفهومي 

حركتي به عنـوان بافـت جسـماني    - هاي حسي اس محدوديتتواند بر اس شود و هم مي ) 2019
زمينة مقتضي جهت توليد عبارت استعاري بديع را فراهم آورد. در باب  ) پيش14محلي (جملة 

هـاي بررسـي شـده، آگـاهي      توان ادعا كرد كه بر پاية داده تأثير مقولات فرهنگي و اجتماعي مي
نظير نقره داغ كردن حيوانات يـا مجرمـان و    ها و آداب و رسوم فرهنگي نويسنده از وجود آيين

حلقــه بــه گــوش كــردن غلامــان يــا افــرادي كــه از حيــث طبقــة اجتمــاعي فرودســت تلقــي 
) باعث ايجاد عبـارات اسـتعاري بـديع در متـون و عنـاوين      1391جاني، شدند(عابدي و بگ مي
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جمـلات زيـر   توان در  هاي نوين را مي خبري شده است. نقش عوامل گفتمان در خلق استعاره
در مـتن مقالـه)و موضـوع     27نشان داد كه در آن به ترتيب دو عنصر گفتماني شنونده (جملـة  

  كنند. ) به عنوان عوامل بافتي مؤثر در خلق عبارت استعاري نقش ايفا مي5گفتمان (جملة 
 .شدژيم صهيونيستي در طوفان الاقصي ضربه فني . 27
  ها در بازار خودرو دنده معكوس قيمت. 5
خلاقيـت اسـتعاري بايـد     جـاد يا در) Kovecses,2015( يساز نهيزم شيپدر مورد تأثير عامل  

هاي فرهنگي رايج در جامعه و در راستاي تجـارب   گفت كه اين فرايند شناختي بر مبناي مؤلفه
نمايد تا گوينده و شنونده عبارات استعاري مشخصي را توليد و  بدنمند افراد، شرايطي را مهيا مي

هـاي   رك نمايند. به عنوان نمونه، تجارب ما از ابتلا به بيماري كرونا و همچنين وجود مؤلفهيا د
) منجـر  20تواند به ايجاد خلاقيت استعاري در جملـة (  فرهنگي و ايدئولوژيك جهاد و دفاع مي

  شود. 
  .سلامت به تأسي از جهادگران دفاع مقدس در ايام كرونا حماسه آفريد ةجامع. 20

هـا و قيـد و    هاي مفهومي تابع محدوديت ها در استعاره اينكه نگاشت ميان حوزه نكتة ديگر
ــه مــي  ــه از آن جمل ــدهايي اســت ك ــدن و   بن ــگ، ســاختار ب ــه فرهن ــوان ب ــاوردا اصــلت  يين

)Lakoff&Turner,1989 (مبدأ حوزة انيم نگاشت در يفرهنگ يها مؤلفه اساس، نيا بر. كرد اشاره 
ايفا كرده و از بـروز و ظهـور تجـارب بدنمنـد ناسـازگار بـا       )را Yu,2008( غربال نقش مقصد و

هاي استعاري كـه در آنهـا    سازي آورد. همچنين در مفهوم فرهنگ اجتماعي ممانعت به عمل مي
)، ساختار بدن انسـان كـه در آن كمـر بـه     12كند (جملة  بدن به عنوان حوزة مبدأ نقش ايفا مي

شـوند،   اها به عنوان ابزار حركت و پويايي تلقي مـي عنوان ستوني جهت ايستادن عمل كرده و پ
 يينـاوردا  اصـل . كنـد  يم ـ فـا يا نقـش  ياسـتعار  عبـارات  شـدن  يسـاختار در شيوة ظهـور و  

)Lakoff&Turner,1989 (هـاي مفهـومي    هايي را بر نگاشت يز به عنوان عنصري ديگر محدوديتن
ت انتخابي و به شرط محفوظ هاي مشخصي به صور نمايد تا بدين وسيله تنها ويژگي تحميل مي

انتقال داده شوند. به عنوان مثال، در جملة  بودن ساختار حوزة مقصد در نگاشت ميان دو حوزه 
هاي جسماني به عنوان حوزة مبدأ داراي مشخصات متعددي از قبيـل قـد،    )، بدن و بيماري12(

دن و توانـايي  وزن، گردش خون، درجة حرارت، درد، حواس پنجگانه، توانـايي راسـت ايسـتا   
هاي ايستادگي، مقاومت و  حركت هستند، ولي در نگاشت ميان بدن، جامعه و اقتصاد تنها مؤلفه

نكتة پايـاني  كنند.  حركت كه با ساختار مقصد سنخيت دارند در عبارات استعاري ظهور پيدا مي
بـر مبنـاي دو   اي نو براي نگاه به دنياي پيرامون اسـت و نويسـندگان    كاربرد استعاره شيوه اينكه
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عنصر بافت و تجارب بدنمند از اين ابزار شـناختي در جهـت ايجـاد انسـجام و همسـويي بـا       
  برند. هاي فرهنگي و مختصات جسماني بهره مي مؤلفه
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